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Návod na obsluhu 
Návod na obsluhu poskytuje dôležité 
upozornenia pre bezpečné a efektívne 
používanie produktu. Dodržiavanie všetkých 
uvedených bezpečnostných upozornení je 
predpokladom bezpečnej prevádzky. Pred 
použitím si preto musíte pozorne prečítať 
návod na obsluhu a bezpečnostné 
upozornenia. 

Značky, skratky, pojmy 
V tomto dokumente sa symboly, skratky a 
pojmy používajú v tomto význame:  

Pozrite nižšie 

– Vymenovanie

1. Krok činnosti

Text napísaný 
kurzívou 

Vysvetlenia 

Vysvetlenie symbolov 
pre výstražné a 
bezpečnostné pokyny 
Výstražné a bezpečnostné pokyny v pokynoch 
sú označené piktogramami a zvýraznené na 
sivom podklade. 

NEBEZPEČENSTVO! 
... označuje bezprostredné 
nebezpečenstvo, ktoré bude mať za 
následok smrť alebo ťažké zranenia, 
pokiaľ sa mu nezabráni. 

VAROVANIE! 
... označuje potenciálne 
nebezpečnú situáciu, ktorá môže 
mať za následok smrť alebo ťažké 
zranenia, ak sa jej nezabráni. 

Zamýšľané použitie 
Tento produkt je určený výlučne na súkromné 
použitie.  
Slúži na ohrev a osvetlenie.  
Produkt je vhodný výlučne na vonkajšie 
použitie a nesmie sa používať v uzatvorených 
miestnostiach. 
Výrobca nepreberá zodpovednosť za škody, 
ktoré spôsobilo nesprávne používanie. 

Primerane predvídateľné 
zneužitie 
Všetky použitia, ktoré nie sú uvedené v časti 
Zamýšľané použitie, vrátane použitia v 
uzavretých miestnostiach. 

Technické údaje 
Čistá hmotnosť: 10,6 kg 

(bez plynovej fľaše) 

Rozmery po 
zložení: 

35 × 35 × 58 cm 

Celkový výkon: 8 kW 

Menovité tepelné-
zaťaženie: 

max. 582 g/h 

Kategória 
zariadenia: 

I3+(28-30/37)/SK 

Typ plynu: LPG/bután/propán 

Tlak plynu: 50 mbarov 

Veľkosť dýzy: 1.40 mm 

Plynová fľaša*: 5 kg / 8  kg / 11 kg 

* Plynová fľaša musí byť umiestnená vedľa
grilu.



SK 

55

Rozsah dodávky 
1 Sklenený nadstavec, 

okrúhly 

2 Batéria typu AA 

3 Redukčný ventil s 
plynovou hadicou 

4 Teleso 

5 Lávové kamene 

6 Kryt 

Všeobecné bezpečnostné 
informácie 
Pri každom použití je potrebné dodržiavať: 
• Používajte iba vo vonkajších priestoroch!
• Pred uvedením prístroja si prečítajte návod

na obsluhu.
• POZOR! Prístupné časti môžu byť veľmi

horúce. Udržujte deti mimo dosahu.
• Nehýbte prístrojom počas prevádzky.
• Po použití uzavrite prívod plynu na plynovej

fľaši.

VÝSTRAHA! 
Plynové ohnisko používajte iba vo 
vonkajších priestoroch a položte ho 
na rovný nehorľavý povrch. 

NEBEZPEČENSTVO! 
Pri použití v uzavretých priestoroch 
hrozí nebezpečenstvo požiaru, dymu 
a otravy CO2!  

VÝSTRAHA! 
Nebezpečenstvo požiaru! 
Nastavte plynové ohnisko tak, aby 
bolo vo vzdialenosti najmenej1 m 
od horľavých materiálov. 

VÝSTRAHA 
Nebezpečenstvo popálenia 
Sklenený nadstavec je počas 
prevádzky horúci. Aby ste mohli 
chytiť sklenený nadstavec aj počas 
prevádzky, použite tepluvzdorné 
alebo kuchynské rukavice. 

NEBEZPEČENSTVO! 
Nebezpečenstvo požiaru! 
Nenechávajte plynové ohnisko 
počas prevádzky bez dozoru a 
nepremiestňujte ho! 

Dbajte na nasledujúce informácie 
• Prevádzkovať ho môžu iba osoby:

- ktorých schopnosť reakcie nie je
ovplyvnená napr. drogami, alkoholom
alebo liekmi,

- ktoré nemajú žiadne fyzické, zmyslové
obmedzenia alebo nedostatok
mentálnych schopností (informujte túto
skupinu ľudí o nebezpečenstvách prístroja
a nechajte na nich dohliadať osobu
zodpovednú za ich bezpečnosť).

• Akékoľvek zmeny na prístroji sú zakázané.
• V prípade poškodenia, opravy alebo iných

problémov na plynovom ohnisku kontaktujte
naše servisné stredisko alebo miestneho
odborníka.

• Pred čistením nechajte plynové ohnisko (
Údržba/čistenie) úplne vychladnúť, odložte
ho a zakryte.

• Plynové ohnisko uchovávajte mimo dosahu
detí a domácich zvierat.

• Neumiestňujte plynové ohnisko do blízkosti
vchodov alebo oblastí s veľkým pohybom
osôb.

• Chráňte plynové ohnisko pred horľavými
tekutinami alebo predmetmi.
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NEBEZPEČENSTVO! 
Nebezpečenstvo výbuchu a požiaru 
z unikajúceho plynu! 

Ak cítite plyn: 
1. Zatvorte prívod plynu.
2. Uhaste otvorený oheň.
3. Opatrne otvorte dvere.
4. príp. privolajte hasičov.

Manipulácia s batériami 
Pri nesprávnej manipulácii s batériami hrozí 
ich vytečenie. Vytekajúce batérie môžu 
spôsobiť poranenia a poruchy. 
• Pri vkladaní batérie dbajte na polaritu.
• Ak nebudete prístroj dlhší čas používať,

vyberte batériu.
Ak sú batérie vytečené, postupujte 
nasledovne: 
• Zabráňte kontaktu vytekajúcej kvapaliny z

batérie s pokožkou a očami.
• Vytekajúcu batériu odstráňte v gumených

rukaviciach.
• Kontaminované miesto dôkladne vyčistite

vlhkou handrou.

NEBEZPEČENSTVO! 
Batérie je možné prehltnúť. 
Vzniká ohrozenie života. 
Deti mladšie ako 8 rokov a osoby s 
obmedzenými schopnosťami môžu s 
batériami manipulovať len pod 
dohľadom. 
V prípade prehltnutia batérie 
okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. 
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Montáž 

 
  

1 Sklenený nadstavec = 
1 ks 

 

4 Teleso = 1 ks 

 
2 Batéria typu AA 

 
5 Balík s lávovými 

kameňmi = 1 ks  

3 Redukčný ventil s 
plynovou hadicou = 1 
ks 

 

6 Kryt = 1 ks 
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Pred uvedením do 
prevádzky 

NEBEZPEČENSTVO! 
Nebezpečenstvo výbuchu a požiaru! 
Pravidelne kontrolujte otočný gombík, 
redukčný ventil a plynovú hadicu, či 
nie sú tesné (napr. vyčistite štetcom 
mydlovou vodou). 

POZNÁMKA 
Vymeňte otočný gombík a plynovú 
hadicu do 2 rokov od dátumu 
výroby. 
(  typový štítok/nálepka na 
otočnom gombíku). 

Redukčný ventil a plynová hadica 
Prístroj je vhodný len pre nízkotlakový 
butánový/propánový plyn (30 mbar) a musí 
byť vybavený príslušným redukčným ventilom a 
pružnou plynovou hadicou s hadicovými 
svorkami. Používajte regulátor, ktorý je 
certifikovaný podľa normy BS EN 
16129:2013-08. 
Dĺžka plynovej hadice nesmie presiahnuť 
1,5 m a musí zodpovedať nariadeniam a 
predpisom krajiny, v ktorej sa prístroj 
prevádzkuje. 

Hadicu položte nasledovne: 
• bez krútenia a zlomu
• bez kontaktu s ostatnými časťami

Opotrebované alebo poškodené 
hadice okamžite vymeňte! 
Náhrady za redukčný ventil a plynovú hadicu 
získate u predajcu prístrojov alebo u 
autorizovaného dodávateľa plynu LPG. 

Plynové fľaše 

NEBEZPEČENSTVO! 
Nebezpečenstvo výbuchu a požiaru! 
Neskladujte plynovú fľašu v 
oblastiach s teplotou nad 50 °C. 

NEBEZPEČENSTVO! 
Nebezpečenstvo výbuchu a požiaru! 
Neskladujte plynové fľaše v blízkosti 
ohňa alebo horľavých materiálov. 
Zákaz fajčenia! 

Používajte len bežne dostupné plynové fľaše s 
objemom 5/8/11 kg. 
S týmto prístrojom sa nedodáva plynová fľaša. 
Plynovú fľašu musí poskytnúť koncový 
používateľ. Nenechajte svoju plynovú fľašu 
spadnúť alebo s ňou nezaobchádzajte hrubo 
alebo nesprávne! 
Pokiaľ sa prístroj nepoužíva, musíte od neho 
odpojiť plynová fľaša. Po odpojení plynovej 
fľaše od prístroja nasaďte ochranný kryt na 
plynovú fľašu. Plynová fľaša sa musí uložiť 
mimo prístroja. 
Skladovanie plynových fliaš nie je povolené v 
miestnostiach pod úrovňou terénu, na 
schodiskách, priechodoch a prechodoch cez 
budovy, ako aj v ich bezprostrednej blízkosti. 
Ventily musia byť vybavené ochrannými krytmi 
ventilov a poistnými maticami. Plynové fľaše – 
aj prázdne – sa musia uložiť vo zvislej polohe. 
Plynové fľaše sa musia skladovať vo 
vonkajšom priestore vo zvislej polohe a mimo 
dosahu detí. 

Uloženie prístroja 
Plynové ohnisko skladujte iba v interiéri v 
suchom a bezprašnom prostredí, pri 
skladovaní odstráňte plynovú fľašu. 
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Pripojenie plynovej fľaše 

1. Plynová fľaša musí byť umiestnená vedľa 
grilu.

Pred pripojením plynovej fľaše k prístroju sa 
musí zabezpečiť, aby sa v hlaviciach 
plynovej fľaše, regulátora alebo horáka 
nenachádzali žiadne nečistoty. Môžu sa v 
nich nachádzať nečistoty, pavúky a hmyz a 
blokovať horák alebo Venturiho rúru pri 
otvore. Zablokovaný horák môže spôsobiť 
požiar pod prístrojom. Vyčistite zablokované 
otvory horáka pomocou stabilného čističa rúr. 

2. Jednu stranu plynovej hadice naskrutkujte
rukou na závit redukčného ventilu a potom
ju pevne utiahnite pomocou kľúča veľkosti
17 (nie je súčasťou dodávky).

PPoozzoorr,,  ľľaavvoottooččiivvýý  zzáávviitt!! Nepoužívajte žiadne 
dodatočné tesnenie. 

3. Voľnú stranu plynovej hadice utiahnite
rukou na závit ventilového spojenia na
prístroji. Následne pevne utiahnite
otvoreným kľúčom veľkosti 17 (nie je
súčasťou dodávky).

PPoozzoorr,,  ľľaavvoottooččiivvýý  zzáávviitt!! Nepoužívajte žiadne 
dodatočné tesnenie. 

4. Pripojte redukčný ventil (2) pevne k ventilu
plynovej fľaše (1).

5. Postupujte podľa pokynov dodaných s
regulátorom.

PPoozzoorr!! Pred každým použitím skontrolujte 
všetky spojenia kvôli únikom plynu! 

Vždy vykonajte test s mydlovou vodou. Na 
zistenie netesností nikdy nepoužívajte otvorený 
plameň. 

Kontrola netesností 
• Jeden diel prostriedku na umývanie riadu

zmiešajte s 3 dielmi vody (asi 50 ml).
• Nastavte otočný gombík do polohy „OFF“

(Vyp.).
• Pripojte redukčný ventil k plynovej fľaši (

Pripojenie plynovej fľaše) a otočným
gombíkom zapnite horák.

• Zapnite prívod plynu zapnutím redukčného
ventilu plynovej fľaše.

• Naneste mydlovú vodu na hadicu a všetky
pripojenia. Ak sa objavia bubliny,
dochádza k úniku. Chybnú časť okamžite
vymeňte.

Inštalácia plynového ohniska 
Plynové ohnisko postavte vo vonkajšom 
priestore na rovný, pevný a žiaruvzdorný 
povrch (  Všeobecné bezpečnostné 
informácie). 

Obsluha 
Naplnenie lávovými kameňmi 
 Rozložte dodané lávové kamene okolo

horáka (  obr. C).

VÝSTRAHA! 
Nebezpečenstvo požiaru! 
Do plynového ohniska neumiestňujte 
žiadne iné predmety ako dodané 
lávové kamene. 

UPOZORNENIE 
Nepokladajte lávové kamene na 
horák. 

Inštalácia sklenenej časti 
 Vložte dodaný sklenený nadstavec medzi

spony na okraji telesa (  obr. D).
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Zatvorenie dverí 
Plynové ohnisko prevádzkujte zásadne iba so 
zatvorenými dverami. 
  

 Zatvorte dvere (  obr C. bod 1 a 2). 
  

Zapaľovanie pomocou 
piezoelektrického zapaľovača 

 
  

1 Piezoelektrické zapaľovanie 

2 Otočný regulátor na prívode plynu 
  

1. Zatvorte otočný regulátor. 
2. Otvorte plynovú fľašu. 
3. Zatlačte otočný regulátor a mierne ho 

pootočte proti smeru pohybu hodinových 
ručičiek. Zapaľovanie je automatické. 

Kliknutie znamená, že sa prístroj zapaľuje. Ak 
je to potrebné, opakujte krok 3, až sa rozhorí 
plameň. 

4. Nastavte požadovanú veľkosť plameňa 
prostredníctvom stupnice na otočnom 
regulátore. 

  

Vypnutie 
1. Na vypnutie musíte prepnúť otočný 

regulátor tak, že značka smeruje zvislo 
nahor. 

2. Zatvorte plynovú fľašu. 
  

 
VÝSTRAHA! 
Nebezpečenstvo popálenia! 
Po použití nechajte prístroj 
vychladnúť. 

  

Údržba/čistenie 
Prístroj je vyrobený z vysoko kvalitných 
materiálov. Chráňte prístroj pred trvalými 
poveternostnými vplyvmi. 
Prístroj vyčistite po každom použití. Pri čistení 
a údržbe povrchov dbajte na tieto 
upozornenia: 
  

 
NEBEZPEČENSTVO! 
Nebezpečenstvo popálenia! 
Prístroj nechajte vychladnúť po 
každom použití. 

  

 
NEBEZPEČENSTVO! 
Nebezpečenstvo pre zdravie! 
Na čistenie nepoužívajte rozpúšťadlá 
ani riedidlá. 

  

 POZNÁMKA 
Nepoužívajte silné alebo drsné 
čistiace prostriedky alebo brúsne 
podložky (povrchová ochrana). 

  

 
SSkklleenneennýý  nnaaddssttaavveecc a sskklleenneennéé  ookkiieennkkoo 
čistite bežne dostupným čistiacim prostriedkom 
na okná. 
NNeerreezzoovvéé  ppoovvrrcchhyy ošetrenie a ochrana sa 
dosahuje čistením čistou vodou alebo 
komerčne dostupnými čistiacimi prostriedkami 
na nehrdzavejúcu oceľ. Tenká vrstva olivového 
oleja konzervuje materiál. Ak sa objaví jemná 
hrdza, odstráňte ju! 
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Poruchy/riešenie problémov 
Problém Možná príčina Riešenie 

Horák sa nezapaľuje • Plynová fľaša je zatvorená • Otvorte plynový ventil 

• Plynová fľaša je prázdna • Vymeňte plynovú fľašu 

• Otočný regulátor je 
poškodený 

• Nechajte ho skontrolovať 
alebo ho vymeňte 

• Upchatie v horáku • Vyčistite horák 

• Upchatie plynovej dýzy 
alebo plynovej hadice 

• Vyčistite plynovú dýzu a 
plynovú hadicu 

Malý plameň alebo malý výkon • Upchatie plynovej dýzy, 
plynovej hadice alebo 
plynového ventilu 

• Vyčistite plynovú dýzu, 
plynovú hadicu a plynový 
ventil 

• Príliš silný vietor • Umiestnite prístroj na miesto 
chránené pred vetrom 

Počas prevádzky sa prístroj 
vypne sám 

• Plynová fľaša je prázdna • Vymeňte plynovú fľašu 

• Dekoračné kamene sú 
uložené na výstupe plynu 

• Rozložte dekoračné kamene 
mimo výstupu plynu 
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Informácie o životnom 
prostredí a likvidácii 

 

Obal je vyrobený z 
ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať v miestnom 
recyklačnom stredisku. 

 

Za žiadnych okolností 
nevyhadzujte prístroj do 
bežného domového odpadu! 
Zlikvidujte ho prostredníctvom 
spoločnosti schválenej na 
likvidáciu odpadu alebo 
prostredníctvom vášho 
komunálneho zariadenia na 
likvidáciu odpadu. 

  

Dodržiavajte aktuálne platné predpisy. Ak 
máte pochybnosti o zneškodnení, obráťte sa 
na príslušné zariadenie na likvidáciu. 
  

Batérie obsahujú nebezpečné látky a látky 
ohrozujúce životné prostredie a nesmiete ich 
likvidovať s domovým odpadom. Každý 
spotrebiteľ má zákonnom stanovenú povinnosť 
odovzdať batérie na zbernom mieste vo svojej 
obci/okrese alebo v obchode. Tým sa umožní 
likvidácia batérií ekologickým spôsobom. 
Na batériách s obsahom škodlivých látok 
nájdete chemické značky Cd pre kadmium, 
Hg pre ortuť alebo Pb pre olovo. Batérie sú 
označené symbolom zobrazeným vyššie. 
  

 Batérie po uplynutí doby ich životnosti 
zlikvidujte ekologickým spôsobom. 

  

Distribútor 
TEST RITE tepro GmbH 
Carl-Zeiss-Str. 8/4 
63322 Rödermark 
Nemecko 
Web: www.testritetepro.de 
  

Vyhlásenie o zhode 
Tento výrobok spĺňa príslušné európske a 
národné smernice. Potvrdzuje to označenie 
CE (zodpovedajúce vyhlásenia sú uložené u 
výrobcu). 
  

Servis 
Ak máte technické otázky, obráťte sa na 
servis. 
Tento výrobok bol starostlivo vyrobený a 
zabalený. Ak by bol dôvod na sťažnosť, naši 
pracovníci vám radi pomôžu. 
Technické zmeny a tlačové chyby vyhradené. 
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Záruka 
Vážená zákazníčka, vážený zákazník, 
na tento prístroj získavate 3-ročnú záruku od 
dátumu zakúpenia. V prípade nedostatkov 
tohto prístroja máte zákonné práva voči 
predajcovi prístroja. Tieto zákonné práva nie 
sú obmedzené našou zárukou, ako sa uvádza 
nižšie. 
  

Záručné podmienky 
Záručná doba začína plynúť dátumom 
nákupu. Starostlivo si uchovajte originál 
pokladničného dokladu. Tento doklad sa 
vyžaduje ako doklad o kúpe. 
Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu nákupu 
tohto prístroja objaví chyba materiálu alebo 
výroby, získate – podľa nášho uváženia – 
bezplatne náhradný diel alebo prístroj 
vymeníme. Toto poskytovanie záruky 
vyžaduje, aby ste chybný prístroj a doklad o 
kúpe (pokladničný blok) predložili v priebehu 
3 rokov a stručne písomnealebo telefonicky 
opísali, aká je porucha a kedy sa objavila. 
  

Záručná doba a zákonné nároky z 
chýb 
Záručná doba sa nepredlžuje poskytnutím 
záruky. 
To platí aj pre vymenené diely. Akékoľvek 
poškodenia alebo chyby, ktoré sa vyskytli v 
čase nákupu, sa musia nahlásiť ihneď po 
vybalení. Náhradné diely dodané po uplynutí 
záručnej doby sú spoplatnené. 
  

Rozsah záruky 
Prístroj bol starostlivo vyrobený podľa prísnych 
smerníc kvality a pred dodaním starostlivo 
skontrolovaný. 
Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu alebo 
výroby. 
Táto záruka sa neuplatňuje na časti prístroja, 
ktoré sú vystavené bežnému opotrebeniu, a z 
tohto dôvodu sa môžu považovať za 
opotrebiteľné diely, napr. horák. 
Táto záruka zaniká, ak je prístroj poškodený, 
používaný v rozpore so zamýšľaným použitím 
alebo nesprávne opravený. Pre zamýšľané 

použitie prístroja dôsledne dodržujte všetky 
pokyny uvedené v návode na obsluhu. 
Prístroj je určený na súkromné a nie na 
komerčné použitie. Záruka zaniká v prípade 
zneužitia a nesprávneho zaobchádzania, 
použitia sily a zásahov, ktoré nevykonal náš 
autorizovaný servis. 
  

Priebeh v prípade záruky 
Ak chcete zaistiť rýchle vybavenie vašej 
žiadosti, postupujte podľa pokynov: 
• Pre všetky otázky si pripravte blok z 

pokladne a číslo položky (tepro 3323) als 
Nachweis für den ako doklad o kúpe. 

• Ak sa vyskytnú chyby funkčnosti alebo iné 
chyby, najskôr kontaktujte e-mailom servisné 
oddelenie uvedené nižšie. Tu sa ďalej určí 
ďalší postup. 

  

E-mail: service-lidl@online.de 
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Operating manual 
The operating manual provides important 
instructions for the safe and efficient operation 
of the product. Adherence to all stated safety 
instructions is a prerequisite for safe operation. 
It is, therefore, essential that the operating 
manual and safety instructions are read 
carefully prior to use. 
  

Symbols, abbreviations, 
terms 
Symbols, abbreviations, and terms with the 
following meanings are used in this document:  
  

 See under 

– Series of items 

1. Action steps 

Text in italics Explanations 
  

Explanation of symbols 
for warning and safety 
notices 
Warning and safety notices in the manual are 
marked with pictograms and highlighted in a 
grey shaded block. 
  

 
DANGER! 
... indicates an immediate danger 
which will result in death or serious 
injury if it is not avoided. 

  

 
WARNING! 
... indicates a possibly dangerous 
situation which may cause death or 
serious injury if it is not avoided. 

  

Proper use 
This product is intended for private use only.  
Its purpose is to provide heat and light.  
The product is only suitable for outdoor use 
and it must not be used indoors. 
The manufacturer will not be held liable for 
any damage which has occurred as a result of 
improper use. 
  

Reasonably foreseeable 
misuse 
All forms of use which are not shown in the 
section entitled “Proper use”, including use 
indoors. 
  

Technical data 
Net weight: 10.6 kg 

(without gas bottle) 

Dimensions when 
built: 

35 × 35 × 58 cm 

Total output: 8 kW 

Nominal heat 
input: 

max. 582 g/h 

Appliance 
category: 

I3+(28-30/37)/SK 

Gas type: LPG/bután/propán 

Gas pressure: 50 mbar 

Nozzle size: 1.40 mm 

Gas cylinders*: 5 kg / 8  kg / 11 kg 
  

* The gas bottle must be placed next to the 
gas fireplace. 
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Scope of supply 
1 

 

Round glass 
attachment 

2 
 

Battery type AA 

3 

 

Pressure reducer with 
gas hose 

4 

 

Housing 

5 
 

Lava stones 

6 

 

Cover 

  

General safety 
instructions 
To be observed for each use: 
• Use outdoors only! 
• Read the instructions before using the 

appliance. 
• WARNING! Accessible parts may be very 

hot. Keep young children away 
• Do not move the appliance during use. 
• Turn off the gas supply at the gas cylinder 

after use. 
  

 
WARNING! 
Only use the gas fire pit outdoors 
and only set it up on a level, non-
flammable surface. 

  

 
DANGER! 
Danger of fire, smoke and CO2 
poisoning if used indoors!  

  

 
WARNING! 
Danger of fire! 
Set up the gas fire pit so that it is at 
least 1 m away from flammable 
materials. 

  

 
WARNING 
Risk of burning 
The glass attachment becomes hot 
during operation. Always wear heat-
resistant grill or kitchen gloves to 
touch the glass attachment during 
operation. 

  

 
DANGER! 
Danger of fire! 
Do not leave the gas fire pit 
unattended during operation and do 
not move it either! 

  

Observe the following instructions 
• Only the following people may operate the 

gas fire pit: 
- those whose capacity to react has not 

been affected by for example  drugs, 
alcohol or medication, 

- people who have no physical or sensory 
limitations or limited mental capacity 
(those who do should have the dangers of 
the appliance pointed out to them and be 
supervised by a person who is 
responsible for their safety). 

• Any modification to the appliance is 
prohibited. 

• Please consult our service department or a 
local specialist in the event of damage, 
repairs or other problems with the gas fire 
pit. 

• Allow the gas fire pit to cool down 
completely before cleaning it (
Maintenance/Cleaning), putting it away 
and covering it. 

• Keep children and animals away from the 
gas fire pit. 

• Do not set up the gas fire pit close to 
entrances or areas where people frequently 
walk. 

• Keep the gas fire pit away from flammable 
liquids or objects. 
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DANGER! 
Danger of explosion and fire due to 
escaping gas! 

  

If you smell gas: 
1. Shut off the gas supply. 
2. Extinguish naked flames. 
3. Open the door carefully. 
4. Call the fire brigade if necessary. 

  

Handling batteries 
If batteries are handled improperly, there is a 
risk of battery leakage. Leaking batteries can 
cause injuries and malfunctions. 
• Pay attention to the polarity when inserting 

the battery. 
• If you are not going to use the appliance for 

a long time, remove the battery. 
If batteries have leaked, observe the 
following: 
• Avoid contact of skin and eyes with the 

leaked battery fluid. 
• Remove a leaking battery with rubber 

gloves. 
• Clean the contaminated area thoroughly 

with a damp cloth. 
  

 
DANGER! 
Batteries can be swallowed. 
There is a danger to life. 
Only allow children under the age of 
8 and people with limited abilities to 
handle batteries under supervision. 
Seek medical attention immediately if 
a battery is swallowed. 
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Assembly 

 
  

1 Glass attachment = 1 
item 

 

4 Housing = 1 item 

 
2 Battery type AA 

 
5 Package with lava 

stones = 1 item  

3 Pressure reducer with 
gas hose = 1 item 

 

6 Cover = 1 item 
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Prior to commissioning 

 
DANGER! 
Danger of fire and explosion! 
Regularly check the knob, pressure 
reducer and gas hose for leaks (e.g. 
brush with soapy water). 

  

 ADVICE 
Replace the pressure reducer and 
gas hose within two years of the 
date of manufacture. 
(  type plate / sticker on the 
pressure reducer). 

  

Pressure reducer and gas hose 
The appliance is only suitable for low pressure 
(30 mbar) butane/propane gas and it must 
be equipped with a pressure reducer and a 
flexible gas hose with hose clamps. Use a 
pressure reducer that is certified in line with BS 
EN 16129:2013-08. 
The length of the gas hose must not exceed 
1.5 m and it must comply with the regulations 
and provisions of the country in which the 
appliance is operated. 
  

Lay the hose as follows: 
• Free of twists and kinks 
• Free of any contact with other parts 
  

Change worn or damaged hoses 
immediately! 
Replacement pressure reducers and gas hoses 
are available from your equipment retailer or 
an authorised LPG gas supplier. 
  

Gas bottles 

 
DANGER! 
Danger of fire and explosion! 
Do not store gas bottles in areas with 
a temperature over 50 °C. 

  

 
DANGER! 
Danger of fire and explosion! 
Do not store gas bottles close to fire 
or flammable material. No smoking! 

  

Only use commercially available gas cylinders 
with a 5/8/11 kg capacity. 
A gas cylinder is not supplied with this 
appliance. The gas cylinder must be provided 
by the end user. Do not drop your gas 
cylinder or handle it roughly or improperly! 
When the appliance is not in use, the gas 
cylinder must be disconnected from the 
appliance . Put the protective cap on the gas 
cylinder after the gas cylinder has been 
disconnected from the appliance. The gas 
cylinder must be stored outside of the 
appliance. 
Gas cylinders may not be stored in rooms 
below ground level, in the stairwells, passages 
and passageways of buildings, or in the 
immediate vicinity of the same. The valves 
must be fitted with valve protective caps and 
lock nuts. Gas cylinders – even empty ones – 
must be stored upright. 
Gas cylinders must be stored outside in an 
upright position and out of the reach of 
children. 
  

Storing the appliance 
Only store the gas fire pit indoors in a dry and 
dust free environment and remove the gas 
cylinder for this purpose. 
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Connecting gas bottle 
1. The gas bottle must be placed next to 

the gas fireplace. 
WWaarrnniinngg!! Do not keep a second gas cylinder 
in the appliance. 

Before connecting the gas cylinder to the 
appliance, ensure that there is no dirt in the 
heads of the gas cylinder, the regulator or the 
burner. Dirt, spiders and insects could be 
inside and block the burner or Venturi tube at 
the opening. A blocked burner can cause a 
fire under the appliance. Clean blocked 
burner openings with a sturdy pipe cleaner. 

2. Screw one side of the gas hose hand-tight 
onto the thread of the pressure reducer, 
and then tighten it using a 17 mm open-
end wrench (not supplied). 

WWaarrnniinngg  ––  lleefftt--hhaanndd  tthhrreeaadd!! Do not use an 
additional seal. 

3. Screw the remaining free side of the gas 
hose hand-tight onto the thread of the valve 
connection on the appliance. Then tighten 
it firmly with a 17 mm open-end wrench 
(not supplied). 

WWaarrnniinngg  ––  lleefftt--hhaanndd  tthhrreeaadd!! Do not use an 
additional seal. 
  

 
  

4. Connect the pressure reducer (2) hand-tight 
to the gas cylinder valve (1). 

5. Follow the instructions enclosed with the 
regulator. 

WWaarrnniinngg!! Before each use check all 
connections for gas leaks! 

Always perform the test with soapy water. 
Never use a naked flame to find leaks. 
  

Checking for gas leaks 
• Mix one part of washing-up liquid to 3 

parts of water (approx. 5  ml). 
• Turn the knob to “OFF". 
• Connect the pressure reducer to the gas 

cylinder ( Connecting gas bottle) and 
switch on the burner with the knob. 

• Switch on the gas supply by opening the 
gas cylinder’s fitting. 

• Apply the soapy water to the hose and all 
connections. If bubbles appear, this 
indicates a leak. Replace the defective part 
immediately. 

  

Setting up the gas fire pit 
Set up the gas fire pit on a level, solid and 
heat-resistant base outdoors (  General safety 
instructions). 
  

Operation 
Fill with lava stones 
 Spread the lava stones supplied around the 

burner (  Fig. C). 
  

 
WARNING! 
Danger of fire! 
Do not place any objects other than 
the lava stones supplied in the gas 
fire pit. 

  

 NOTE 
Do not place lava stones on the 
burner. 

  

Installing the glass attachment 
 Place the supplied glass attachment 

between the brackets on the edge of the 
housing (  Fig. D). 

  

0 
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Closing the door 
Only operate the gas fire pit with the door 
closed. 
  

 Close the door (  Fig. C, points 1 and 2). 
  

Ignition with piezo lighter 

 
  

1 Piezo unit 

2 Gas supply control dial 
  

1. Close-off the dial. 
2. Open gas cylinder. 
3. Press the control dial and turn it a little 

anticlockwise. Ignition is automatic. 
A clicking sound indicates that the appliance 
is igniting. If necessary repeat step 3 until the 
flame burns. 

4. Set the desired flame height using the scale 
on the dial. 

  

Switching off 
1. To switch off, turn the control dial so that 

the mark points vertically upwards. 
2. Close the gas cylinder. 

  

 
WARNING! 
Danger of burning! 
Allow the appliance to cool after 
operation. 

  

Maintenance/Cleaning 
Your appliance is made of high-quality 
materials. Protect your appliance from 
persistent weathering effects. 
Clean the appliance after each use. Observe 
the following instructions when cleaning and 
maintaining the surfaces: 
  

 
DANGER! 
Danger of burning! 
Allow the appliance to cool down 
following use. 

  

 
DANGER! 
Danger to health! 
Do not use any paint solvents or 
thinners for cleaning. 

  

 ADVICE 
Do not use any aggressive or 
abrasive cleaners or scouring pads 
(surface protection). 

  

 
Clean the ggllaassss  aattttaacchhmmeenntt and ggllaassss  
wwiinnddooww with a commercially available glass 
cleaner. 
SSttaaiinnlleessss  sstteeeell  ssuurrffaacceess are maintained and 
protected by cleaning with clean water or 
commercially available stainless steel cleaners. 
A thin film of olive oil helps to preserve the 
material. Remove any rust film which appears! 
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Faults/trouble shooting 
Problem Possible cause Solution 

Burner does not ignite • Gas cylinder is closed • Open the gas valve 

• Gas cylinder is empty • Replace the gas cylinder 

• Control dial is defective • Have the control dial 
replaced 

• Blockage in the burner • Clean the burner 

• Blockage in the gas nozzle 
or gas hose 

• Clean the gas nozzle and 
gas hose 

No flame or low output • Blockage in the gas nozzle, 
gas hose or gas valve 

• Clean the gas nozzle, gas 
hose and gas valve 

• Wind is too strong • Set up the gas fire pit in an 
area sheltered from the wind 

Appliance switches itself off 
during operation 

• Gas cylinder is empty • Replace the gas cylinder 

• Decorative stones are lying 
on the gas outlet 

• Distribute decorative stones 
outside the gas outlet 
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Environmental 
information and disposal 
instructions 

 

The packaging is made of 
environmentally friendly 
materials that can be disposed 
of through local recycling 
centres. 

 

Never throw the appliance into 
normal household waste! 
Dispose of it through an 
approved disposal company or 
your municipal waste disposal 
facility. 

  

Observe the currently valid regulations. If in 
doubt, contact your waste disposal facility. 
  

Batteries contain hazardous and 
environmentally harmful substances and must 
not be disposed of with normal household 
waste. Every consumer is legally obliged to 
hand in batteries at a collection point in his or 
her municipality/district or at retail. This allows 
for batteries to be disposed of in an 
environmentally friendly way. 
On batteries containing harmful substances, 
you will find the chemical symbols Cd for 
cadmium, Hg for mercury or Pb for lead. 
Batteries are marked with the symbol shown 
above. 
  

 Dispose of batteries in an environmentally 
friendly way at the end of their service life. 

  

Distributor 
TEST RITE tepro GmbH 
Carl-Zeiss-Str. 8/4 
63322 Rödermark 
Nemecko 
Web: www.testritetepro.de 
  

Declaration of 
conformity 
This product complies with the applicable 
national and European directives. This is 
confirmed by the CE marking (corresponding 
declarations are filed with the manufacturer). 
  

Service 
Please contact the service department for any 
technical queries. 
This product was manufactured and packaged 
with a high degree of care. Our employees 
will be pleased to assist you if there should, 
however, be any reason for complaint. 
Technical changes and misprints reserved. 
  



EN 
 

  2299

  

Warranty 
Dear customer, 
You receive a 3-year warranty from the date 
of purchase on this appliance. If the appliance 
is defective, you have statutory rights vis-à-vis 
the vendor of the appliance. These statutory 
rights are not restricted by our warranty, which 
is described below. 
  

Warranty terms 
The warranty period begins on the date of 
purchase. Please keep the original receipt in a 
safe place. This document is required as the 
proof of purchase. 
If a material or manufacturing defect occurs 
within 3 years of the date of purchase, you 
will be sent a replacement part or we will 
replace the appliance – as we choose – at no 
charge. This warranty requires that the 
defective appliance and the proof of purchase 
(receipt) are presented and that the defect and 
when it occurred are briefly described in 
writing or on the phone within the 3 year 
period. 
If the defect is covered by our warranty, you 
will be sent a replacement part or a new 
appliance. A new warranty period does not 
begin with the delivery of the replacement part 
or the replacement of the appliance. 
  

Warranty period and legal claims for 
defects 
The warranty period is not extended by the 
warranty. 
This also applies to replaced parts. Any 
damage or defects that may already have 
existed at the time of purchase must be 
reported immediately after unpacking. Spare 
parts supplied after the warranty period has 
elapsed are subject to a charge. 
  

Scope of warranty 
The appliance has been carefully 
manufactured according to strict quality 
guidelines and was conscientiously tested 
before delivery. 

The warranty applies to material or 
manufacturing defects. 
This warranty does not cover parts of the 
appliance that are subject to normal wear and 
tear and may therefore be considered to be 
wearing parts, e. g. the burner. 
This warranty shall be rendered void if the 
appliance has been damaged, not used as 
intended or incorrectly maintained. To use the 
appliance as intended, strictly observe all the 
instructions given in the operating manual. 
The appliance is intended for private, not 
commercial, use. The warranty shall be 
rendered void in the event of misuse and 
improper handling, use of force and 
interventions that have not been carried out by 
our authorised service branch. 
  

Settlement in the event of a warranty 
claim 
Please follow the instructions to guarantee 
rapid processing of your request: 
• For all enquiries, please have the receipt 

and the article number (tepro 3323) 
available as proof of purchase. 

• Please refer to the warning label or the 
operating instructions for the article number. 

• Should functional errors or other defects 
occur, please first contact the Service 
Department named below by email. The 
Service Department will decide how best to 
proceed. 

  

Email: service-lidl@online.de 
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